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Chapter Al-QALAM (68) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 


82 , jStejJa ja jtj >1 uAuj 


[ 681 ^ 




[^3tJ (jllA J-SjlJ 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 

The elitist class of Arabian society who were frantic in their opposition to the 
reformative movement of the Holy Messenger of Islam is the focus of attention in 
this Chapter of the Holy Quran. Their rabid intolerance reached the point of 
declaring the Messenger as mentally derailed. God’s assurance that they are going 
to fail in their miserable propaganda and that the Messenger of God stood at the 
highest pedestal of ethical excellence is to be noted. He is advised to remain 
steadfast against the storm of rubbish and should not succumb to temptations 
offered by the enemies. By quoting an example of the owners of a fruit garden, it 
was emphasized that only God has the attribute of knowing what is going to 
happen tomorrow or in the near future. Instead of making wishful claims, man 
must work hard and maintain a careful vigilance over his activities and then leave 
the results to God. Another example of perseverance was quoted from the episode 
of the messenger Jonah; in this context his Quranic attribute of “Sahib al-Hoot” 
was used instead of his name. You will find in all the traditional 
translations this attribute ridiculously translated as the “Companion of Fish” which 


l 











is tantamount to disgrace of Quran. In the beginning of the Chapter too, the letter 
“0” was copied without caring to investigate its true academic meaning. It was 
simply declared as a “Quranic Abbreviation” whose meaning is NOT KNOWN by 
anyone! Kindly go ahead with a revealing study in the true light of Quran. 


Chapter Al-Qalam (68) 


(_ 3 3. O ^0^2/ *211 (j)jQ ) (jj i23jj 4 A n Clui La Q ) (jjjlaluJ Laj ^alallj Q j) 

pfri jAj 4\j.n m (jc. J2ia (2)A pUi *2 Jjj (j) ("t) (jjjLall jU (®) 

*U2 jUiA Q *) (jj$2 i_sNa*. 2]S ^Jaj Q) (j&U jl 1 j2j (A) (jjj.YUil ^Jaj lH3 (V) (jj.Vig2\U 

4j1c. Ju 12) Q £ (JL« 12 (jlS (ji Q Y) ^ j *2112 (Jiic. Q Y) vi»2 jlAU ^-LU ( A) ^jUu 
lj>2lasi 2) 4pUl U- )1 ~v31 Ujp LaS pfcUjlj ill Q 1) ^jla^jUll Jc 4 JlujLoi Q ®) (jjljUl QjN L i 2 )ll UllUl 
CIUUj-32 Q H ) U)_j2jU pfc j >211 j jp *—ajUa l^pc *_sUa3^ ^ A) (jjVi'nui Vj Q V) (ji~yu.^>2 IgiLajaLajl 
~Jkj IjiHajll (T Y) (jxajLLa pij£ (j) ^ic- (j) (Y ) ) (jl'vy^a.a 1 j2Uj 9 (Y * ) ^JjUallS 

lit Ipl! IajIj UJa (Y o)(jjj.Al .i^p. Jc. Ij2c.j (Y £) (jpL3a ^Sllc. ^3J IglAll ^ (ji (YY) jjjlaliJL 

Us Ui UI 3 (jU !2 ijiii (ya) U 31 JI pi p g tu j u]U (Yv)jjijJa JL 2 (32 (n) 3 JluU 

UlUj (ji lllj JUc. (V Q (jjc.Ua US ill ULj U 1 jlU (V * ) (jjjijliUj (_pa*J Jc. f>S x ^* ■ Jjl (Y H ) (jjjilUa 

(j) (yy) (j ^&2 1 JiS 31 6 Jil s>vi 312*130 3i2iii uiik (rY) Ujl^ij Ulj 3 I 1 U) ips 133 

^aSl p (rt) (jj.aSVi a US ^S1 La^Y 10 ^ (jxa^aUillS (jj3Lull 3 a A’i^j (Y Q 'll *■"jUS. Uc (jjUUll 
Lai ^S1 y) O 4 4l Vail fJ j 3 I) 4jtJU 1 lie (jLaji ^S1 p ^ Y A) (jj^)jij Lai 4_i3 ^aSl (j) (Y V) 4_i3 *■ -llIS 

a lUSj ->jj Q Q (jjfi^L-jj l_jjlS jj) ^s^jlS^pij 1321212 2 lSjjoi ^*3 p (£ *) pj^-j * 2112 j ^ji (Y ^) (jj 2 Svi 

Jl (j3c-U IjjlS 33 O 4J2 ^aAjJ fJb jLLaui 4 x , «1 3 ( H) UJp 1 Ki x d} Ns ^j'vti.ll (3) 3^ L 'f' 

^ 32)3 (£ £) (j_j 2 Lu V *."))*s (j-a >j' l ' [ "' 1 “ l Q ClijAaJl lU^-J *..j3j (j-a3 cs-)o22 (^Y^ (jj3U.u ^j>Li\l 

3^3 (_jjill p^Uc p Q"l) (jjfrA Up l^p-l ^ 11 Ln p Q °) Uyp® (_ 5 J3 3 o 3l 

4jJU 4Uj12j (ji ^3 A) ^jlafLa 3^J L^^U 2) Cll_j31 *— )~sl (jSj y'3 *21jj ^SjU (jj/l; 

*211 jaljjl IjJ^ (jjjUll jISj (j)3 (® *) (jjplLLaall Up 4 lit 33 4JJ al yi>ll Q ^) ^^23 3^3 ^^o*lU jiul 4 jj up 

Y^ (jjAlUtll jS2 V) > 33 (® ^ )(jj‘A.a\ 4jl U)3 jPjj 3^^ 1 j)»^a.i.M 121 pb jLLajU 


Transliteration: “Noon wa alqalami wa ma yasturoon(l). Ma anta bi-ni’mati 
Rabbika bi-majnoon (2). Wa inna laka la-ajran ghayiru mamnoon (3). Wa inna-ka 
la’alaa khuluqin ‘azeem (4). Fa-satabsiru wa yubsiroon (5), bi-ayyikum-ul-maftoon 
(6). Inna Rabba-ka huwa a’lamu bi-man dhalla ‘an sabeeli-hi wa huwa a’lamu bil- 
mohtadeen (7). Fa la tuti’-il-mukadhdhabeen (8). Waddoo lou tudhinu fa- 
yadhinoon (9). Wa la tuti’ kulla hllafin maheen (10; hammaazim-mashshaain bi- 
nameem (11), mannaa’in lil-khairi mu’tadin atheem (12). ‘utullin ba’da dhaalika 
zaneem (13). An kaana dhaa maalin wa baneena (14) Idhaa tutlaa ‘alayi-hi 
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aayaatuna qaala asateer-ul-awwaleen (15). Sanasimu-hu ‘ala-al-khurtoom (16). 
Inna blawnaa-hum kamaa blawnaa ashaab-al-jannati idh aqsamoo la-yasrimunna- 
ha musbiheen (17). Wa la yastathnoon (18). Fa-taafa ‘alayi-ha taa’ifun min Rabba- 
ka wa hum naa’imoon (19). Fa-asbahat kal-sareem (20). Fa-tanaadaw musbiheen 
(21). Anighdoo ‘alaa harthi-kum in kuntum saarimeen (22). Fa-antalaqoo wa hum 
yatakhaafatoon (23). An la yadkhulanna-ha alyoum ‘alayikum maskeen (24). Wa 
ghadaw ‘alaa hardin qaadireen (25) Fa-lamma ra’aw-ha qaloo inna la- 
dhaalloon(26). Bal nahnu mahroomoon (27). Qaala awsatu-hum a-lam aqul la-kum 
lou la tusabbahoon (28). Qaaloo subhaana Rabba-na inna kunna zalimeen (29). Fa- 
aqbala ba’dhu-hum ‘alaa by’dhin yatalaawamoon (30). Qaaloo ya wayilana inna 
kunna taagheen (31). ‘asaa Rabbu-na an yubdila-na khayiran min-ha inna ilaa 
Rabba-na raghiboon (32). Ka-dhaalik-al-‘azaab; wa la-‘adhaab-ul-aakhirati akbar, 
lou kaanoo ya’lamoon (33). Inna lil-muttaqeena ‘inda Rabbi-him jannaat-in- 
na’eem (34). A’fa-naj’alu al-muslimeena ka-al-mujrimeen (35). Maa la-kum kayifa 
tahkumoon (36). Am la-kum kitaabun fi-hi tadrusoon (37). Inna la-kum fi-hi lama 
takhayyaroon (38). Am la-kum ayimaanun ‘alayi-na baalighatun ilaa youm-il- 
qiyamah; inna la-kum la-ma tahkumoon (39). Sall-hum ayyu-hum bi-dhaalika 
za’eem (40). Am la-hum shurakaa’u fal-yaatoo bi-shurkaa’i-him in kaanoo 
saadiqeen (41). Youma yukshafu ‘an saaqin wa yud’owna ilaa-as-sujoodi fa-la 
yastatee’oon (42). Khashi’atan absaaru-hum tarhaqu-hum dhillatun, wa qad kaanoo 
yud’owna ila-as-sujoodi wa hum saalimoon (43). Fa-dhami wa man yukadhdhabu 
bi-haadha-al-hadeeth; sanastadriju-hum min hayithu la ya’lamoon (44). Wa umli 
la-hum; inna kayidi mateen (45). Am tas’alu-hum ajran fa-hum min maghramin 
muthqaloon (46)? Am ‘inda-hum al-ghayibu fa-hum yaktuboon (47). Fa-asbir li- 
hukmi Rabbi-ka wa la takun ka-saahib-il-hooti idh naadaa wa huwa makzoom 
(48). Lou la an tadaaraka-hu ni’matu min Rabbi-hi la-nubidha bil-‘araai wa huwa 
madhmoom (49). Fa-ajtabaa-hu Rabbu-hu fa-ja’ala-hu min-as-saaliheen (50). Wa 
in yakaad-ul-lazina kafaroo la-yuzliqoona-ka bi-absaari-him lamma sami’oo adh- 
dhikra wa yaqooloona inna-hu la-majnoon (51). Wa ma huwa ilia dhikrun lil- 
‘aalameen (52). 

A specimen of Traditional Translations: 

“Nun. By the pen and what the scribes write. (1) By your Lord's Grace, you are not 
afflicted with madness, (2) and surely yours shall be a never-ending reward, (3) and 
you are certainly on the most exalted standard of moral excellence. ( 4 ) So you will 


3 



soon see, and they too will see, (5) which of you is afflicted with 
madness. (6) Surely your Lord knows well those who have strayed from His Way 
just as He knows well those who are on the Right Way. (7) Do not, then, yield to 
those who reject the Truth, decrying it as false; (8) they would wish you to be 
pliant so that they too may be pliant. (9) And do not yield to any contemptible 
swearer, (10) the fault-finder who goes around slandering, (11) the hinderer of 
good, the transgressor, the sinful; (12) the coarse-grained, and above all mean and 
ignoble; (13) (who so acts) simply because he has wealth and sons, (14) and 
whenever Our verses are rehearsed to him, he says: “These are fairy- tales of times 
gone by.” (15) Soon shall We brand him on his snout. (16) We have put them [i.e., 
the Makkansl to test even as We put to test the owners of the orchard when they 
vowed that they would gather the fruit of their orchard in the morning, (17) without 
making any allowance (for the will of Allah). (18) Thereupon a calamity from your 
Lord passed over it while they were asleep, (19) and so by morning the orchard lay 
as though it had been fully harvested. (20) At daybreak they called out to one 
another: (21) “Hurry to your orchard if you would gather its fruit.” (22) So off they 
went, whispering to one another: (23) “No destitute person shall enter it 
today.” (24) They went forth early, believing that they had the power (to gather the 
fruit). (25) But as soon as they beheld the orchard, (they cried out): “We have 
certainly lost the way; (26) rather, we are utterly ruined.” (27) The best among 
them said: “Did I not say to you: why do you not give glory to (your 

Lord)?” (28) They cried out: “Glory be to our Lord! Certainly we were 

sinners.” (29) Then they began to reproach one another. (30) They said: “Woe to 
us! We had indeed transgressed. (31) Maybe our Lord will give us a better orchard 
in its place; to our Lord do we penitently turn.” (32) Such is the chastisement; and 
the chastisement of the Hereafter is assuredly even greater, if only they 

knew. (33) Surely the God-fearing shall have Gardens of bliss with their 

Lord. (34) What! Shall We treat those who have submitted (to Our command) like 
those who have acted as criminals? (35) What is the matter with you? How ill do 
you judge! (36) Or do you have a Book wherein you read( 37) that (in the 
Hereafter) you shall have all that you choose for yourselves? (38) Or have We 
sworn a covenant with you which We are bound to keep till the Day of 
Resurrection, (a covenant requiring that whatever you ordain for yourselves shall 
be yours)?(39) Ask them: “Which of them can guarantee that? (40) Or has 
something been guaranteed by any of those whom they associate with Allah in His 
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Divinity?” If so, let them bring forth their associates, if they are truthful. (41) On 
the Day when the dreadful calamity will unfold, when people will be summoned to 
prostrate themselves, and yet they will not be able to prostrate. (42) Their eyes 
shall be downcast and ignominy shall overwhelm them. For when they were safe 
and sound, they were summoned to prostrate themselves, (and they 
refused). (43) So leave Me, (O Prophet), to deal with him who gives the lie to this 
Discourse. We shall draw them little by little (to their undoing) in a way that they 
will not know. (44) I am giving them a respite. Great is My scheme! (45) Or are 
you asking them for some compensation so that they feel burdened with 
debt? (46) Or do they have any knowledge of the Unseen which they are now 
writing down? (47) So bear with patience until the Judgement of your Lord comes, 
and do not belike the man in the fish (i.e., Jonah) who called out, choking with 
grief: (48) had his Lord not bestowed His favour upon him, he would have been 
cast upon that barren shore (and would have remained there) in disgrace. (49) But 
his Lord exalted him, and included him among His righteous servants. (50) When 
the unbelievers hear this Exhortation, they look at you as though they would knock 
you off your feet with their (hostile) glances. They say: “Surely he is afflicted with 
madness”; (51) although this is nothing but an Exhortation (to goodness) for 
everyone in the world. (52) ” 

The latest Academic and Rational Translation: 

“Whatever stories embellishing with lies they may write down (yastaroon - ^ 
with ink (Noon - 0) and the pen (1), by the grace of your Lord, you 
will not be taken as afflicted with madness (2). And indeed you stand entitled 
for a never-ending reward (3). And indeed, you certainly stand on an exalted 
pedestal of morality (4). So, you are going to see soon, and they are going to 
see (5) which of you are afflicted with mental disturbance (6). Your Lord 
certainly knows who has gone astray from His guidance and He knows as well 
about the guided ones (bil-mohtadeen - (7). Therefore, do not submit 

to the plight of the liars (8). They do wish you to be soft in your stand, so they 
too could feel easy in their ways (9). And do not yield to every contemptible 
swearer (10), the fault finder who goes around slandering (11), the hinderer of 
good, the transgressor and the sinner (12), cruel and an ignoble pretender at 
that (13). He is so because he owns wealth and offspring (14). When our 
verses are recited to him he labels them as concocted stories of the past (15). 
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We shall soon strike him on his nose (al-khartoum - (16). We have put 

them to trial just as we had put the owners of the garden to trial when they 
swore that they would certainly cut its fruit early in the morning (17) without 
fail (18). So there came upon the garden a visitation from your Lord while 
they were asleep (19) and then it became like fully reaped (20). So, they called 
one another early in the morning (21) asking to get early to your crop if you 
are to reap it (22). So, they set out while lowering their voices (23), saying that 
there would not enter upon you any poor one today(24). And they went early 
in determination assuming they had the upper hand upon the fate (25). But 
when they saw it they exclaimed: We certainly have lost our way (26); rather 
we have been deprived of the fruit of our labor (mahrumoon - 
Said a better one among them: “Had not I told you why you were not watchful 
and vigilant (tusabbahoon - 6^=4*")” (28). They said: “Our Lord is exalted; 
the fact is that we have been cruel to ourselves (29)”. Then they confronted 
each other and started blaming one another (30). They said: “O woe to us; we 
have been transgressors (31); would that our Lord substitute for us better 
than that; indeed we are penitent towards our Lord”(32). Such is the 
punishment; and the punishment of the Hereafter is more severe, if only you 
had known (33). Indeed for the circumspect ones their Lord has life of peace 
and protection (jannaat - <^U*) full of bounties (34). Shall we treat the 
submitters like the criminals (35)? What’s wrong with you? How do you make 
your decisions?(36) Is there a scripture for you from which you learn(37)? 
That indeed for you is what you choose (38). Have you with us covenants 
reaching the stage of the Resurrection? Indeed it is for you to make your 
decisions (39). Ask them if any of them can claim or guarantee that?(40). Or 
do they have partners? If so let them bring their partners, if they are truthful 
(41). The day when they would face a great difficulty (yukshafu ‘an saaqin - 
(JLj && and would be called to submit and pay respects to God (as- 

sujud - they would be unable to do so (42). Their eyes humbled and 

humiliation will cover them, and they are those who were invited towards 
submission to God in the past while they were still safe and secure (saalimoon 
- £>dlui) (43). So, leave me alone to deal with those who tell lies about this 
discourse (al-hadeeth - <4^t); We shall draw them to their doom 
progressively (sanastadrij-hum - in a way they would not know 

(44). I will give them a respite; indeed my strategy is well seasoned (mateen - 
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&£»). Do you ask them for a reward so they look burdened down by debt?(46) 
Do they have the knowledge of the future/unseen so they write it down?(47) In 
this situation, you must remain steadfast for the sake of the rule of your Lord, 
and be not the victim of despair like Younus (Jonah), the one devoted to his 
mission (ka-saahib-il-hoot - t .tyLVri - the Quranic attribute of Prophet 
Jonah), who cried out in distress after having given in to pressures (Makzoom 

* o 

- f jki#) (48). Because it is to remember that had not grace from his Sustainer 
reached him, he would indeed have been cast forth (la-nabidha - «^) upon 
that barren land (bil-‘araai - *'j^W) in a state of regret (madhmoom - f>«^) 
(49). But his Sustainer had responded to him and placed him among the great 
Reformers (50). And the disbelievers, when they have listened to the divine 

exhortation, would try to remove you too from your place (la-yazliqoona-ka - 

* 

with the help of their intelligence (bi-absaari-him - ^ j^W), and they 
would propagate that he certainly is a mentally disturbed person (la-majnoon 

- (51). However, that exhortation is nothing but a guidance/reminder 
for all nations of the world (52).” 

Authentic meaning of important words: 

<j: Noon: Large fish, Dimple in a cild’s chin; Jonah the prophet; Celebrated sword; Blade of a 
sword; Inkstand; (Fig. Science); knowledge; wisdom. 

Siin-Tay-Ra - : j ^ iV To write, inscribe, draw, throw down, cut, cleanse, manage the 

affairs, ward, exercise authority, oversee, prostrate, set in. To embellish stories with lies, 
falsehoods; stories having no foundation. To read, recite. To exercise absolute authority, to pay 
frequent attention to. 

Zay-Lam-Qaf : \= to slip/slide, to become disgusted by it and withdraw from it, he removed him 
from his place, he looked sharply or intently, a slippery place, to shave one’s head, smooth rock 

Zay-Ayn-Miim: : ? p j = to assert/claim/allege, the conveyor, to convey, to promise, 

assertion, responsible/answerable/amenable, to make covet or eagerly desire. 
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82 ^ , jjl&jJaja jlj /dului 


[681 ^l »j>u, 

&a ju 


^LaJ ^_bl <_s!ila. _^_ S l_ll ja. jjj jjilla-a sj ^_ S tUUjal ^^aliLjal ^gS t_SU ^gjj £- jilaja IS tlljjjai jjI 

^^S t_jl ,>S ^gjU.} jjU C 5 ^ Ull -^— frJ ^_jl jjl JJ ^ ip jljS (Jitl! Jjli t_li A*J ^ S iLa jl ^ Jja. 

^ ijS tUjj t jjj jVni.i.a ^_ S jal ^jjliLa V t_5Ul t_ll Jj! JJ (jjjAiL f ->jlnC- ^jS Jjlilal t_S jUa tllll 

jj t_a3ja ClbaijJ_Ljl jja jlijla ^_S tljlilja. JJ l jjjilUia t_ll ,S ^ AjSIj -^-i jj^ ^_S 

/O Jja JJjlS-(J ^_S jljij J (Jj^ O-ij^JJ U JJjC--^ -iUjJ £_ J U JjjU jU ^ g >1 JjialP jjl JJJJ jSjli 

^gilc. till j LS £ ^Jlsu Pil t_ijA-a djUa jj tilj ^_Jlj ^_il r£> US UHla. r _ui (Jl!La ^^S jjllj pU -<jUI 

tllSj ^gjjS ^ m ^jllijjl £ ;S J»IS 111! r m JaUia.1 j-®^-® ,-vS ^ i ^jV ^_j] ^_ S jLuijl - r i (jlaaHuil IS 

.US Lp jS ^lalj ^laj! IS jjllj ijS S jUia! U ^U*!! Jjilaa ^jS jja. .jj ,-L jslc- 

"tlljal! t_laU<a" t_ia] IS j! jja jjula jj! jj! ( _ 5 jS Jj ^^gj (JU-a (_ 5 ^ ■V?’ J-^ jajjJ til jjlaa. 

jM-® (_s^ ^_j! j! (jli-a IS jljS jS ^SJ "VIj ^ \g >- a ” CS- 4 *-® U^® t5^^J-J f 1 ^-®- 1 ^ tljS US tJUwtJjal! 

LS ^& tllaji.j ^ ^_ijS tliU cs iatJ IS " j" JaiJ jia IJjj! (^S til jjjj .j^jS ^^gSj (JjU. 

C 5 -J "u" ‘ jUUi jxa Jji (^S CllaJaia t_Sja. ^_joi! jjl jjj IjIjS ^_j ^jla Jjlali 

^_j] ^_ S jAjj jjjal t_sUlSj! jj t_SU! ^jlS jjji ^jHijj ^auai ^jS j!j5 ^jS o!jj .US Uj ^5U 

. jjjUsjS \1 lia 

[681 ^fill »jj^ 

jla. JI513U Uijlj (r) jjial jjc- Ija-'i Uli jjj^Y j jjla-aJ UIjj 4 1» jj till! La ^ ^ jjjJaxuJ Laj ^11]!j 0 j 
^ic-l jAj aJjjjoi jc- tJUa Cy^ ^lUS jA U£j jl jjjLa]| ^Sj.U jjjijaJJj jj^alluiS^ 1 ^ ^ilJaC. 

f.Lla jUiA (^ *) jjg -a i_Slila. 3^ Vj jA^J j] Ij^j jjjlSHI LU jj,Vi^ 1\U 

4j1c- ^ i’Vi |jj ^ i ) jJJJj (JLa I j jlS j! ( ^ UISjl ^l*j Jjc. ( ^ ^ ) gU! -liUa JJ.L11 ( ^ ) ^aJJUJ 

I jllafli jj <lal! t. ll ~v t^i! UjIj LaS ^U jU UI ^jlajaJ! ( _ 5 lc- 4jtuilui (JjljVl jjlaLoi ! (Jl! UlU! 

tllaUuals ( ^ ^ ) (j^UU ^A j UIjj jl t_i ajlla I gjjc t_i sUa3^ ^ j jVilmj j ^ ^ j)-t n^ila IgiajUajl 

^Aj Ijqllaill t ^ jjjjLLa ( LliS j! ^Sjja ^Jlc Ij^c! j! ^ ) ji~v IjIUjS (T * ) ^aJjLallS 
ill Ijill U}lj Ilia (YO) jjj^il ^ ^ \y^.j (U) jjSlU fj& IgliiU i j! (JT) jjlallU 
US U! Ujj jl\in Ijlll ^Y Aj jjacmJ ^jl ^S1 (Js! ill Jajgij! (Jll (Y jjljja-a j=L (Jj ^Y 1) jjlLLal 
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ulsi J ulj ^ (nj Qjcil. ils ill ULj u ijii5 (yu) <jjij3& j^u ^ <3ill (H) 

jl (^ ^") jjil*-! Ijik jl O jiSI sja.'il l_j!Ai]jO l_s1Aa]I UUaS (VX) jjJC-lj lljj Ijij ill Ig ±a Ijjia. 
^aSl ^ai (Yl) jj-aSVl I. iS ^aSl La(Y°) jjaajajillS (jxailiLall (_)»U iM (Y£) ^>1* ill Cl ill A ^agjj Aic. jjiSall 
Lai ^aSl jl O AiaUall Ij]) AjtJU Lille- jLaji ^aSl j»S (YA) (jj^iiC) Lai 4 j 3 ^aSl jl (YV) jjjuijAj 4_i3 i- ll. jS 
l qi ^ ^ ^ 1 jjl£, jl 1 jjl-iis ^ £ * ^ ^jc »\\ ^g \*^ ^ ^ i 

^1 (jjC-Aj 1 jjlfl O JJ ^A^jLLajI AjljoiLL ( 11) (Jjl iWl >mj ill Cj’v >«ll ^1] jjc.Ajj (jllui jc. 

^^laij (t £) jjlal*J V Clna. jA ^ag^jAluiiuiQ ClljAaJI lA_gf t— jaSj jij (^-ijA^ (£Y) jjJalLui ^aAj Aj-nUII 
^ag3 t_jjxll ^AAic. (£1) jjU'U ^ajAJa jis ^ag3 Ijk ^lljoill ^ai (£©) jJJ-i (JAjS j) O ;»g-] 
AjJtj 4SjIAj j] ^jl (£A) jAj (J^Li Cj Clljkl C-)~\l jSl) Vj UIjj f»S*vl j.ukl (£V) jj/lj 

ulijiljj] IjjiS jjell cISj jlj ( c *) (Jj'nII U->ll jas 4 lat A3 4 jj al /i-yll ( £ ^ ) ^a jiiAa jA j j jilL AUl 4 jj jA 
(° Y ^ (jj-alLtll L/J jA Laj l Ail (jjlj^jj i^lll l_ja-aajj IaI ^aA jLLajlj 


^1 ^ (*»Ijc ^Ijj 

% 

^ J^aS ^S. L_Jj ^_ijl ^(1) (JJJ ^_Jj -g-SU ^Jlj ^-igiU ^aa ^ (J-l jj' ^ fB ^_J ^ tj 
jjl (3) U^-j V'j fLi- C5^ ^iaaLa l£ (_>ita. ^_1 J^.1 Lajl ^jl^J lilL Jjl (2) Jf (JJ+j 

U^l ^SC a j jjl jl g5oC ^aJ (4) Jf JJ ^jJJ J* ai_JJ ^ (i^l 1 

>?• £-f Liilaa L_J_^ ^ggj jS (Jj^jl u' 'jV“J (6) ^ UJUJ^ 1 ^ (5) ^ 

JJ c^aalj al j ja. ^_j Liila. ^-jL (^g^l ^ j£ jl ^Jj Jjl ijJJ ^_ijj ^_5aJgJ ^-aai alj ^ (Jjl 

jj£ CJjjlCaj ^aj JJJ ^-LLa. jj oj(8) jl ^ Jf LX* jlfC ^ Ujl'j u! 1 IcU (7) (JJf 

djatlj J ^lj ^ il g £ jjauail Cll(-J j^. uj j^»A Al - Jjl jjC j^Jf (9) UfJ^ CliillAa jJ 

C5^cLj j fila t^_f LiSjj ^jilgj(n) ^_j LiJgj LiLg£ jUli^ 4^_f lie ^-iaJa (jQ) ^_J ^el 

(Ja-aal Aj g ~il joi ^rJjfC- l . ' lj1 jl jjl (12) ^_ J jli lia f (jLaC-l Aj ClAm J Vlj ^_ila. jjS _ lj Aa. 

J> 

OJf cplj?- c^l-Laj j£ (jul CIiIjI lS jUj l_j^.(14) ^_j Lig£ J Aif jl j JU Cjj a j />£ JJ Lu (Jjl (13) ^f 

^-j j»f (16) ^ l'c jj ci j*j ^ jj' ^ t_jjjii (15)<jJf ^a-LLail jjij ^^-Kl jj ^_j LjS 

i/le jxa jiLajl j£ jj^JLa ^_ L ^-Lj i_Sjl ^jla jjj^ ^_ l Vie jJaa jiLajl ^jla ( _ 5 ajjl j£ (^$-a Jfl) jl 

L?Jj^ 0 j Jj' (17) jJJjJ JgJ ^ ^L ^-jjl jjjia a^JJj^ ^ ^ Uji' ^ 

iL L_Sjl ^_aj i_S jla ^ l_j j ^jUi <s_JJ ^_J jaa a j jS Clll j (18) £-&J ^a-fj jS jjj ^LiilLail 

£-j JJ^jl jl ^J^ 3 (20) Jf (1^2 ^jj ^ ^-aauaa. US jj Ljjl JUa. IS Jail Jjl (19) ^ J«^ Jf (J - ' 
JSU <-ijL ^gS c5 i^S ^1 ^JJJjaal £i _JJjaal jj JJJ ^-ijjJ (JgJ jSI ^S (21) IjUU j^ ^J-ljA t_SUI 

uf 5 ^* cPj^ 2|i rS (23) ^ilj?- ^Li+S jjjI jj' <a_jj *j ^ L i (22) j% 

jAUa jAk. ^ _ y jam r ii /1 ^_j jj jS ka-a»J3 IS _ ilA i g ^>S aj (24) / _ jU ^_ i' i jJ-a ^-U juU ^ _ ;U-«J 

^-uS jj IgioA jS ^U L_jja jSk (25) jjj jAlS (JJ ^_iJjJ J«j) °J ^j«J> j-J^ jUj ^ jL jjI 
l«J C 5 ^Cl JJ^J ^jji C_laal jja. JJJS jl" (27) a J jajj^l jaJ ^5Uj C Jjj (26) Jff ^-iS Jjg_l jkl J ^aj" 
^-f t-SU ^jl jUU a j" (28) Xj-iJ^ Ufi UJf^ £9f*-JJ jU ^ IgJ /O US ^aal ^aJ ^_i JlJl" US ^i Jail 
^_ijS CAaliU jS ^JJaaljA t_5UI JJ ^_aJ JJjl jl JgJ (29) j^fJ jli ^ ff cS^'j J 'jkf 


9 











(31) jj <_£Sj^ ^ i-SUi ‘jj JUa ^jU^j c>*j^'" b+S ^ ujf 5 ' j^ _>=*■' (30) bSJ 

^-j jS £ja.j jL ^ c_j j ^_jjl ^ 4^_JU>ji Ua& £-U jj*j (JjjI jj* jj*j l_j j IjUj ,>S jjj 

jS jjl i-Sj] j*1S 4 ^_J IjJ _m jjil L-jIbc. IS Cjjai JjI L-jIbc. ^_ J UjJ Laijl" (32) jjj 

° ,=T * s * 

j»f byS (34) uyy uyUa. <_5 j$y <jby ^ ^J ^ u' ^ er* uJ *jl jjjj '^. bulb (33) ^^Uba. 

^-jb£j ^5ba. ^ c^_j US jj US jS jjSj] <»j (35) ?<jy-^ jS U* IS jj*jja* Jba. IS jjjUjj jb* J* 

U^J jjjJ= ^S (37) jj ^jj* jy ^ <J^° ^ ^bS <^jjS j-'y ^jU-^j bS (36) 

■^U, jj ^ t_SU Cj*Us jjj ^ ;U-U US j$y U ( 38 ) ?jf ^ jS ^-jI ^—y' ^ ^-j -g^S 

■m (JJ* jU jg-a.jJ aJ jl (39)? jlSJ ^5U>. IS jaa. IS ^ La g ^>S jj^*j />S (jjj duU (jUuj j jx- 

U] ^*b IS (jjl ^_j jj-Ua.) (jjj 4_SUjU ^aS ^_jjj ^Uljjgj ^_S jl jgj U (40) ?^j j*bJa IS (jj) jjS 
Jjl IS j_jJ I CjSj UlUaj jjj J*a. (41) (JJJ ^ jS' jS jjjSU^ ^_jjl JJJ^ jJ ^_J CjU ,*j ?(jJ 

u^c^u] (42) ^-S (jjSouj jS /U o.ia.■ a i_S,j3 oj jj IS ^ jla. U!U ^_j] ^_S j jS o,w>m jS ,jjS, jJ 

^ iJJU] t-lSj (Jj' e= ^ fJUj j ^Ja^a l_j^ oJ (^Jj (^JJ l^a. JJ j] «—lli 4^ jjj ^^jj 

is (jj)lj ^_j!>l^a. ^_S ^!iS (Jjl £ 4 ^jj ^1 jjjj) (43) ^JjS jUUI /O Jjl) Igj Ula. U^b 

/U JjS. jS (jl rvS (Jjjba. L_SjL (^gS (^jUj 0 JjUj jS jl ^Ujia ^_^j' j=>J jj jjgja. JJ ^Ja^ 

L?JjS ^ ul fj ^ (45) Cuj^jjj ciJJ UJJ- ‘UJJ '-JJ j'j ^ 1 C 5 ^J C 5 ^ u) (44) c^JJ 
1£ cjjfr (juU ^_S jl US (46) ?(JJJ ^-JJ '-a. ^-Jj ^-Jj 4 a.jj ^-S (Jjl /O />S jj ^_Jj jS C-ilia ja.1 

LS^r*-* jj' JJ^ J ^ 3 l -^J £jjjf J^^ ^U-aJ3 IS l_j j ^_jjl jjj (47) ?JJJ ^_JJ 4 SJ ^a ^_J 

■“ 

IjJ Ij^J ^_m ^afr Oj Jjl I 4 J IjlSU ^_ j (JjjI L_J^ JJ U ^J^= (^jS (^a!iUjjl -jU- (jjJjj) _ SI j 

uy^ u'-^ <-5y^ j^ jf oj jj ^La. jj oj JLa. J^Ui ^_S jjl ^Uj^j (_gS l_j j ^S jjI jSl (48 ) Wj 

jS (Jj»Lj (jJj» jjUj ^JU-oa ^_ml jjt UJ Laj3 oAj jS jj ^_ml ^_ j ^J ^_S jjI jIS jUl (49) ULa. U^ i_S ng 1 

,jS jjj ^_jg5U^ _ui jjjlaj ^jjujjI <JJ^-«J JJ <JJJ ^ Jim (jlj3) Jia-ij^aj ^a!ilS jSj] jSlS L_ja. (50) bo 

jbja. j_jUj jj ^J /^SU^ba. (51) ^-i ^j'jJ^ JJJ^> JJJ ^-J+S jjl 4 ^ jj^ jbgSI ^^3 j_jUU UjS 

(52)^j^ ^=b J-SjI ^_j] ^_S J jj'j 


* 

>a^jj jjjjxjZi j, (JILS jjl 


U^J ■^ L - ^ ^ JJ' [0] ^'j J J* jfi * J ubH't* ^Jf> ^ *aS ja." 

Jjl .[2] <; -aSUj- jojJ jlja J^U jOHW 0j 4^ ^jS j jUaa ^ cjj ^jl^u t [l] [jjjla^u] 

^ ^ r 'V^ ^ ^ jj' -[3] Ji JaAww ^ ja.1 ^1 j ^j jjla. ^JUaj 4 J 0 I ^ jMaJ) 

vto ^ *4 JJ' ^J^ j cr 1 ^ e 3 oy -[4] jy ^ ^ c3^' eJ 15 ^ 

b^j ^ biA j^ j jjj^ 'jV»j -[ 6 ] ^ jbsbJi bs £*iii (jiyj jjS jjS ^ ja4 4_a^ ^ [ 5 ] ^ 

J^aba UulAi >S Ujba sj jj) Ul <-Sbjfj ^luulj aJjS jjjab ^ jjI jjS ^_j 

»j -[ 8 ] bil^ j^ jjjb jjllj ^jS ^jjS £jjJ 4 l%la .[ 7 ] [jjjj^U] jjj jjS ^ij^Ll jS 

jjbuul (J*4 <-i2jj> ^ul (jfe 4J >SU 4^U jj I Jjj jj' jjj> ^jU^j >S jjj 

4_uC. Luul >S j3> 4 [10] Uj] jU /O 4UU ^11 j ^I^jI 1 -ila. tUjaj Jjli jj ^ jjl .[9] jjjS jj^oa^ 
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JJ fJUa t [12] JJ jlljUS jjI o-b*ib ‘^JJ ^ JJ* ‘ [11] tfUjfcj bjS o^'j 3 f'.j 3 ' j* jj j* 
^J JVjl j JU y^L^a »j >S ^ o-' i_ij*o t [13] jj jbjSy jj! Cijft ^ j£ A jj ^ ^ o-'jj' 

■[15] ^ bU u^b* ^04* 0* <yU u*u' “JJ 3 u* 1 i* 31 * y 11 * J 5 A Ji er^ ^bl JJ 1 *- 1 4 1 * -[14] 
'jJ VlJ chH o^ U J' <■**' J* UJ^J 3 6' ^ -[16] ^ Q4* ^ ^ <-*■*' JJ '-S'j o* U-' y ^a. 

<^$j czU ^ Vl5 ujj cM-O' J* uj^'j £W o 3 ^ o-' ^ & £= ^ y 

^JJ U*U *b!u*U yj* (JAA flS o*' ^ /s Jj' -[17] ^ U^ j!3» J$J U o-' UAj £j*jj ^1 aj >S 

y'j^ 3 <-*■*' ^ 4*** 40 £-JPJil £b od J 3 ^f 3 LfcH by “J 4** ^ 'jJ by! U4* -[18] 

■[20] JJ ^ b 3 jjj J$j !jUu IS (j4il *S i=r *jua b£jJ ^jy' »J jj' [19] bill jSy. Uo! ^ ^tj 
UjIS ^yul y j£t t-fljla <^S J^aS <yj! jJlia. jla. 4S [21] ^\3*1 o^J'j' J* t-J* J-i ( - 5 s' »J ^J** 3 

by' cjjU [23] ^ ^J ^ijia. jS ojj'j' ^t aj jj! £_jj J* jAJ! aj o-J - [22] JJ ^4* 
(jbj O*' -fjbj ^ s^'j' »J Jj' -[24]UJJ Jjj !b .iU bjjjjJa JJ O' 0 J ^ £' ^ JJ b 

^J* J 3 ^ J 3 ^ L)bj ^J Ujb' V* U4* -[25] ^T*^J bjjJfl bij ^J!j aj bjS ^ 

^ LhH O' -[27] Oi J ^ e-iJ^ JJ ^ ^J^ -[26] UJJ ^ ^JfJ ^*-'j bjAi ^ ^ 

JJ JslC' ^ bbau» ^'j^ UJ^ £ ^ bS cjaO ^ ^ ^ bS ^S bi ^ jljj <-So! 

CT 1 ^ J 3 ^ ^'j JJ 5 jj' ■bb jj jlljjjjj Ijbu us OJt-j' -[28] [0J^4*-J ^] 

■[30] ^jS bu!Uj ^ jS IUUj IS ^_j«jJ <-So! chH out sj -[29] JJJ ^ J^ JJJ 

^_jbu jlijjjjJ !jbu >S jj Luu! oilS .[31] ^ jj o^J"' ^ t jj ^ jj ^Lu >S 

J%la -[32 ]jjj UjI! ^ j^Jjj ^ ^ ^ u-' ^ jS 1 -ijj JJUb jUj ^ u-' ^ 

fJ J^' t^-j bjj jS Ajj <> _uj oj' 4^'^ b (Jjja,! clib^ jj! ‘ _ 1 bjS !jj IS cluC'jj o - ' t—a'AC- Ijbu 

JJJJ^ ^ Ujbub o-b ^S jlijjjjJ ^ O' jJ ^ ^ UJJ^JJJJJ ^^biuj .[33]^^ O 1 ^ 

^ cr^^jj' ^ ^ J 9 b*j' bs .[ 34 ] [^J*0! Cjlia.] ^_j ^ j 0j»' 

JJ ^JJ^ f 3 ‘^J ^ JJ ^ u^J [35]?u*! •&>** -b^U J> O^J^ jS uJj'bjjjj 

^ *ojLh»j OJJO-'b -[37]^JJ ^UbJ ^yUlitj ^wi o-^ ^ OJ 313 (y^ <Jjb ^_jln»j bs .[36] 
yjS ^ ^ J'* 5 jj' J *** Ji. fi s!.jV»J b^ [38] ?jjS JU*S^! jbii! Uj) ^ >S ^ 

'jUaj >j <-5biujj4J JJ ‘JJ <_So ^bS ^ i= J^jA JzAil ^OJJ o-' J b^ ^ cH» ^ ^»b b (_ftl^ 

bjy' ^^j (_5b! <yjS ^*j( o^* O' ^ ^ jj^ J'j*j* O' -[39] jj^ >i«aja ^^j j^ y >s <3^ 
^J b-j' j£' -ujj ^j^ ^jj ^ O' o4j ^ O' ^ -[40] ^ bS^ o^J 1 ^ ^ 

U^j' 4^ 0 J O-' -[41] (JJJ L)JJ» bjb ^1 a j jS! Jjj! jS ^ ^jUj jS *lSj*i o' »J J 3 

^—S ^_S! ^_ S ojjb ^ jjl aj jj! [^jLuj (jc i IuSj] Ujj 11 j!.< *i IS CUj Q^"* *iJ (**i'%< j 

jj' J> ujj o^j^ aJJ^ 0 s O' -[42] ^ ubb /J cjc.lkbj! ^s o-' »j jj ^ ujjU ^ jcaa 
U Jj U4JC.J ^S ^JSg> ^^UjUj ^ ojj^ ^ Ui' OJU' ^bjj^ -o^JJ ^JJ ^J* >LU! IS o' bbj 
■fjb- ^ O' f 3 u^ -[43] [Oybbj ^A j] i= _fJ Cjja^J Jjaj o^' ®j bjSj t>-' jj' (jf 3 
fUJ' ^s o' ^jj-Jjj oju' ^ -UJJ ^J^Jf^ J^ UJJ^ fj' jj' u^ u o' j^j j jjft V 3 C=£ £=r^ 

JJJJ ^JJ^ ‘ Jj ^ bjin» o^ 3 ' JJ' -[44] l^JJ o^ (be. OJU' ^ ^ UJJ UbtJ £jb o-' <-5o 

^ O** /U Jj ^jS J!j«< is ^^jbj* ^wiS ^ OJ^J 2 O' j* 3 bS -[T i] ^_J ^Pjj U£j j jj jjjJj 
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^ ^Jc. IS <Jj&^ i=r fSbJ O' o4j ^ O' ^ ^ [46]?u* ^ ezr* 

jUaSjt IS {&* b ^LajS ^ jlijjjjj ^ju) 4jU- ^ Cutfluil £ (JMJ [47] ^(J±i ^AA $SA ^ £= ua 
t.i^'^ ] l$J /b*oijjj ^ A«aL» ^JjI ja> UU jj /J £jL ^ jjI jjS 

ljj [^ jJa£^»] jS jj jj^xa ^ui jbJ ^ £&$J*a ^ <jji! (_ia. c [lja! JA jS IS ^jbjJ CjjbaA . CjjaJt 
(J ±A vIlSLi. <_StiuJj*Jo3l l_Sbl °J J* (JA* ^ <-5o u-' bubc. J> jlljjjjJ c-A u-l jit -[48] 'j^J J* 
^ qm\ 0^4 .[49] [j^ll] bla. bJ jjfa. jtliA* j jb ^ [ftjxJb ]jj t>ajt Jai O'jJJ [<\9^ jA] 
^ <3* JJ' -[50] ^t*ja Uac. fti* 0 J>^ rt 4 £r^' jj' ^ v'j* ^ J- 5 ^ <jA ^ J^ J JJJJ 

^1 aj >S ^ jjjS >i ‘U# O* - J* Cbaa^b ^Wl aj >S <-ia. <^lj ^jS jlSbl 

/S a J JJ' ‘ [^J^j^] L« J 'j^ ^ <»&• ^_jV« U*h« [fAjL-aab] ^ JUxIjjI ^ jjjjbj 
e'jS' fbb JJ fils /u >S c-ia. .[51] ^1 Jkll Jjla <-5ol JJ /o r£. ^ jjjS lll^-jjjjj 

"■[52] ^ ^j'-V J b»a^u ^0 ^ ^Afr 

](jjj j£ ^_p x* ^ (jpa ja.ljl ^ ^ O ^ 4 (^b - 4 .Vi'umj ^_S Jalill 
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